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Formulaire AOF 1 – Dossier d’accréditation
ARCHITECTURE DE L'OFFRE DE FORMATION  

Master
Etablissement : Université d’Angers
	Niveau :    ( ) LICENCE         (x) MASTER


	Mention "Traduction et interprétation" 




() Renouvellement
(x) Restructuration
( ) Création ex-nihilo

	Eléments de contexte de la formation


	Intitulés des parcours types de formation :


	- Traduction littéraire et générale

- Traduction professionnelle et spécialisée (UCO)

	Liens avec les axes stratégiques définis en matière de recherche


	La formation est adossée à deux unités de recherche :

- 3L.AM UPRES
http://3lam.univ-lemans.fr/fr/index.html
- CIRPaLL en cours de constitution
 (à partir du 01.01.2017)

	Objectifs de la formation


	La formation "Métiers de la traduction" s'inscrit dans le pôle angevin des Métiers de la traduction avec deux parcours:

- parcours "Traduction littéraire et générale" à l'Université d'Angers

- parcours "Traduction professionnelle et spécialisée" à l'U.C.O.

Elle vise une connaissance approfondie des langues cibles et sources afin d'acquérir les capacités à traduire les textes de haute qualité littéraire (parcours TLG) ou de maîtriser les techniques de la traduction professionnelle et spécialisée (parcours TPS).

Insertion directe sur le marché de la traduction comme traducteur indépendant ou salarié.

Parcours "Traduction littéraire et générale"
Traducteur littéraire, relecteur,  traducteur-interprète, opérateur synthétiseur sous-titreur, chef de projet en agence de traduction, assistant.e de traduction, assistant.e d'édition
Parcours "Traduction professionnelle et spécialisée"
 Traducteur-localisateur, réviseur-relecteur, terminologue, gestionnaire de projet en traduction, etc.


	Organisation de la formation 


	Parcours "Traduction littéraire et générale"
M1 Traduction

S1 UE Outils du traducteur / UE Traduction 

S2 UE Traduction / UE Mémoire

M2

S3 UEF5 Traduction / UEF6  Production / UEF7 Approches théoriques / UEF8 Environnement culturel et professionnel

S4 UEF9 Traduction  / UEF10 Production / UEP11 Problématiques professionnelles / UEP12 Stage-mémoire

Parcours "Traduction professionnelle et spécialisée"
M1 « Bases » : Semestre 1 : UE d’outils fondamentaux (informatique et perfectionnement linguistique) + UE de méthodes et notions fondamentales (traductologie, terminologie + 1 option) – Semestre 2 : Traduction générale, révision, mémoire.

M2 « Professionnalisation » : Semestre 3 : Traduction spécialisée et outils avancés (informatique, rédaction technique, gestion de projet) – Semestre 4 : Aspects commerciaux, juridiques et pratiques du métier, puis stage de 5 à 6 mois.

En M1, plusieurs mutualisations et coopérations entre les deux parcours (traduction générale, histoire de la traduction, traduction littéraire et traductologie). 

	Compétences communes à l'ensemble des parcours types de cette formation

	- Maîtrise des outils documentaires et bureautiques

- Très bonne connaissance de la langue source

- Culture générale et littéraire relative aux langues de travail

- Parfaite maîtrise de la première langue cible et très bonne maîtrise de la seconde langue (notamment au niveau de la compréhension écrite).
- Parfaite maîtrise des techniques de la traduction dans une optique professionnelle.

- Aptitude à la traduction consécutive et simultanée


	Effectifs :  


	Effectifs attendus:

Parcours "Traduction littéraire et générale"
Entre 15 et 18 étudiant.e.s par cohorte, avec un respect de plafond par langue visant une adéquation avec les besoins de la profession.

Parcours "Traduction professionnelle et spécialisée"
25 étudiant.e.s maximum par cohorte, chiffre déterminé par les capacités techniques de certaines salles et par la probable insertion sur le marché 
Effectifs des trois dernières années:

Parcours "Traduction littéraire et générale"
                                    M1                                M2

2012-2013                   11                                  16

2013-2014                   17                                  10

2014-1015                   16                                  15

Taux de passage de l’année N à N+1: entre 88 et 93%

Parcours "Traduction professionnelle et spécialisée"
25 étudiant.e.s maximum par cohorte, chiffre déterminé par les capacités techniques de certaines salles et par la probable insertion sur le marché 
Taux de passage de l’année N à N+1: entre 75 et 95%


	Présentation de l'équipe pédagogique


	Potentiel  enseignants-chercheurs et enseignants de l’établissement participant à la formation


	PT Traduction littéraire et générale
DUBOIS Dominique, PR (11)
MONTOUX Marie-Annick             MCF
11

LEMARCHAL Dominique
            MCF
11

HEALD Isobel
                            MCF
11

PLASSAIS Abigail
             Contractuelle
11

DANGLETERRE Olivia
             Contractuelle         11


TAYLOR Françoise
             PR
12
DUMAS Christophe
             MCF
12

PETIT-EMPTAZ Anne-Sophie     MCF
12

HERTEL Nikoletta
            PRAG
12

VUCUROVIC Milan
            Lecteur
12
FISBACH Erich
                           PR
14

CAPLAN Raul
                           PR
14
PELOILLE Manuelle
            PR
14

CONTAMINA Sandra
            MCF
14
DELGADO Aurore
            MCF
14

PERGOUX-BAEZA Catherine      MCF
14
GARCIA Marie-José
            PRAG
14

CHEVALLIER Marie-Dolorès     MCF
14

HERMETET Anne-Rachel           PR            10

TAFFIN Dominique
            Contractuelle

LEHUEDE Pascal
            MCF
1

PT Traduction professionnelle et spécialisée
PLANAS Emmanuel
              MCF
27
LE BOULICAUT YANNICK       
PR
11
MICHAUD Marc
              MCF
12
SEBAUX Gwénola
              MCF
12
GAMORY Florence
              MCF
LEVEQUE Daniel
              MCF
14
SAULOU Karine
                            Doctorat

BIRKS Annie
                            MCF
12
AUSSENAC Marianne
Université de Leipzig
FAVREAU Hélène
             MCF
7
STEURS Frieda
                           PR

PRISSET Christine Traductrice indépendante
BOUILLON Pierre Assistant UCO
COUTE RODRIGUEZ Isabelle Traductrice assermentée
GREAUX Marie

Traductrice indépendante 
LA DINH Julie

Traductrice indépendante
BRUNEAU Danielle Traductrice assermentée
LE COUEDIC Anita
Assistante UCO
LESIMPLE Etienne
Traducteur indépendant

DANGLETERRE Olivia
Traductrice indépendante
MICKE-SERIN Andrea
formatrice

LUCAS Brunhilde
interprète de conférence

WOLF Edgar
interprète de conférence
MEDINA Frédéric
Chef service de traduction SanofiPasteur
PLARD Jacques
infographiste indépendant
SOLEM Lucie
interprète de conférence

FLACKE Marie-Louise
rédactrice technique indépendante
STAQUET David 
traducteur assermenté

	Apport des représentants du monde socioprofessionnel participant à la formation (le cas échéant)
	Parcours "Traduction littéraire et générale"
La part des traducteurs professionnels (à plein temps ou à temps partiel, en tout cas extérieur à l'Université d'Angers) est de 40% dans le volume enseigné de la formation. 

Cette répartition doit toutefois également prendre en compte le volume horaire assuré par les membres de l'équipe qui sont également des professionnels de la traduction et qui font bénéficier la formation de leur double compétence.
Parcours "Traduction professionnelle et spécialisée"
Sauf les enseignements mutualisés avec le parcours « Traduction littéraire et générale », les enseignants sont sous contrat de droit privé. Toutefois plusieurs sont inscrits à la CNU et sont engagés dans des recherches (traductologie, linguistique, informatique, etc) au sein de programmes ou de laboratoires d’universités publiques, françaises ou étrangères. 

En M2, tous les enseignements sont dispensés par des professionnels (sauf l’informatique pour traducteurs, par un enseignant-chercheur issu du monde professionnel). Surtout des professionnels indépendants, installés à leur propre compte, mais également des salariés.

	Personnel de soutien à la formation et modalités d’organisation de ce soutien


	Secrétariat (33%)

Pôle audiovisuel 

LabUA


	Organisation  pédagogique


	Organisation spécifique mise en place si différente des dispositifs généraux


	

	Volume horaire de la formation :

	350 heures / étudiant.e en M1

400 heures / étudiant.e en M2



	Part de la formation (% du total) donnée en langue(s) étrangère(s)
	S'agissant d'une formation de traduction, l'item est sans objet.

	Conseil de perfectionnement


	(x) OUI      ( ) NON

Parcours Traduction littéraire et générale

Le conseil de perfectionnement se réunit une fois par an avec l’ensemble de l’équipe pédagogique, des représentants de traducteurs professionnels et des étudiants.

Parcours « Traduction professionnelle et spécialisée » : 4 des formateurs se réunissent au moins tous les deux mois pour examiner les remarques des étudiants et envisager les évolutions possibles 

	Lieu(x) de la formation


	Université d'Angers - UCO


	Partenariats


	Co-accréditation ou partenariat avec un autre (ou des autres) établissement d'enseignement supérieur public


	

	Internationalisation des formations  


	Le parcours "Traduction professionnelle et spécialisée" est membre du Master Européen en Traduction Spécialisée (12 établissements) qui permet d’effectuer le M2 dans deux institutions partenaires (une au S3 et une au S4), avant le stage obligatoire. Pour plus d’information, voir www.mastertraduction.eu. 

Par ailleurs, le M1 peut être effectué totalement à l’étranger (Erasmus). 

Interdiction de cumul de ces deux possibilités.  



	Conventionnement avec une institution privée française


	Les facultés libres de l’Ouest (UCO) propose le parcours Traduction professionnelle et spécialisée de cette mention, en convention avec l’Université d’Angers. Les EC de l’UA président les jurys de ce parcours.


�Détailler les liens...





